
 

 



 

Η ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ΑΞΙΟΠΡΕΠΕΙΑ ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΒΙΑ΢ΣΗ 

Μικρό μανιφέςτο τησ παράςταςησ 
Μεςοφςθσ τθσ κρίςθσ αξιϊν και ιδεϊν ςτθν χϊρα μασ ιταν αδφνατο θ 

Θεατρικι Ομάδα του Γερμανικοφ να μθν επθρεαςτεί. Είμαςτε κατεξοχιν 

Ευρωπαίοι πολίτεσ με τουλάχιςτον δυο πολιτιςμοφσ ςτισ αποςκευζσ μασ. Θ 

αυξανόμενθ αντιπαράκεςθ Ελλάδασ Γερμανίασ  που προβάλλεται από τα 

Μζςα Μαηικισ Ενθμζρωςθσ αποςιωπά ςυςτθματικά τθν άλλθ πλευρά τθσ 

Γερμανίασ. Μία πλευρά που κεματοποιεί τα ίδια προβλιματα τα οποία 

αντιμετωπίηει και θ ελλθνικι κοινωνία ςιμερα, ακόμθ κι αν θ οικονομικι 

κρίςθ δεν πλιττει τθ Γερμανία όπωσ τθν Ελλάδα. Ποια είναι αυτά; Θ ανεργία, 

θ ςωματικι και θκικι εκπόρνευςθ των ανκρϊπων, θ κατάλυςθ κεςμικϊν 

ανκρϊπινων αξιϊν, θ επζλαςθ του εκνικιςμοφ και θ κορφφωςθ όλων αυτϊν 

ςε ζναν όχι πλζον υφζρποντα αλλά καλπάηοντα κοινωνικό αποκλειςμό με 

κορφφωςθ τον ρατςιςμό.  

Ωσ κεράποντεσ τθσ Γερμανικισ Φιλολογίασ είναι αυτονόθτο ότι δεν μπορεί 

να μασ εκφράηουν μονομερείσ αφοριςμοί πολιτιςμϊν και κανενόσ είδουσ 

ρατςιςτικόσ  λόγοσ. Με αυτι τθ λογικι ζγινε θ επιλογι του ςϊματοσ 

κείμενων τθσ παράςταςθσ μζςα από μια εκτενι εναςχόλθςθ όλθσ τθσ 

ομάδασ με λογοτεχνικά κείμενα διαφορετικϊν ειδϊν, όπωσ  ςφγχρονων 

γερμανόφωνων κεατρικϊν κειμζνων και  ποιθμάτων του Erich Fried. Σζλοσ 

εμπνευςμζνοι από τθ γερμανόφωνθ ομάδα των Rimini Protokoll 

μεταφζρουμε και πζντε προςωπικζσ ιςτορίεσ-αναμνιςεισ των φοιτθτϊν τθσ 

Θεατρικισ Ομάδασ του Σμιματοσ Γερμανικισ Γλϊςςασ και Φιλολογίασ του 

Α.Π.Θ. Θ επεξεργαςία και αξιολόγθςθ των κειμζνων ζγινε κατά τθ διάρκεια 

του χειμερινοφ και του εαρινοφ εξαμινου 2013-2014. Οι προςωπικζσ 

ιςτορίεσ των φοιτθτϊν που παρεμβάλλονται ςυντάχτθκαν από τουσ ίδιουσ. 

Σο φινάλε τθσ παράςταςθσ αποτελείται από  άρκρα του Γερμανικοφ 

΢υντάγματοσ και του Χάρτθ Θεμελιωδϊν Δικαιωμάτων τθσ Ευρωπαϊκισ 

Ζνωςθσ.   

Θεατρικι Ομάδα 2013/14 



 

Οδηγόσ παράςταςησ 

Λούκασ Λίντερ Der Mann in der Badewanne [Ο άνδρασ ςτην 

μπανιέρα] 

Παγκόςμια Πρώτη 2012, Μπιλ/Μπίνε, Γερμανία 

… ΢ε ζνα τθλεοπτικό ςτοφντιο: μία φιλόςοφοσ, μία ςυγγραφζασ και 

μία παρουςιάςτρια ςυηθτοφν για το αν ο κόςμοσ βρίςκεται ςε 

αναβραςμό ι αν οδθγείται ςε τζλμα… 

Die Fragen und die Antworten [Ερωτήςεισ και Απαντήςεισ] 

Ποίθμα από τθ ςυλλογι 100 Gedichte ohne Vaterland [Φωνζσ χωρίσ 

πατρίδα] του Ζριχ Φριντ (1978) 

Προςωπική ανάμνηςη 1 

… Ζτοσ 1974, Κυπριακό. Ριξθ ελλθνοτουρκικϊν ςχζςεων μεταξφ 

Ελλινων και Σοφρκων μεταναςτϊν ςτθ Γερμανία και ςυγκεκριμζνα 

μεταξφ μικρϊν παιδιϊν… 

Ράινερ Βέρνερ Φαςμπίντερ Katzelmacher [Ο Έλληνασ φίλοσ] 

Παγκόςμια Πρώτη 1968, Μόναχο / Πρώτη προβολή τησ ταινίασ 1969 

… Δεκαετία ’60 , μετανάςτευςθ ςτθ Γερμανία. Ζλλθνασ μετανάςτθσ, 

νζοσ ζνοικοσ πολυκατοικίασ και θ εξζλιξθ των ςχζςεων του με τουσ 

υπόλοιπουσ ενοίκουσ... 

Abhärtung [Σκληραγώγηςη] 

Ποίθμα  από τθ ςυλλογι Zur Zeit und Unzeit του Ζριχ Φριντ (1968) 

Προςωπική ανάμνηςη 2 

΢τον ψυχίατρο 

… Ζλλθνασ μετανάςτθσ επιςκζπτεται Γερμανό ψυχίατρο… 



 

 

Ντέα Λόερ Unschuld [Αθωότησ] 

Παγκόςμια Πρώτη 2011, Βερολίνο. 

… Δφο Αιγφπτιοι πρόςφυγεσ κάπου ςτθ Βόρεια Θάλαςςα, ςυηθτοφν, 

προβλθματίηονται, διαπλθκτίηονται… 

Status quo 

Ποίθμα από τθ ςυλλογι Lebensschatten του Ζριχ Φριντ (1981) 

Φεριντούν Ζαΐμογλου/Γκύντερ Ζένκελ   Schattenstimmen 

[Φωνέσ από τη ςκιά] 

Παγκόςμια Πρώτη 2007, Αμβοφργο 

… Μια Ρωςίδα κακαρίςτρια και μια Πολωνι πόρνθ πολυτελείασ 

κάπου ςτθ Γερμανία… 

Einer singt [Κάποιοσ τραγουδά] 

Ποίθμα από τθ ςυλλογι Vietnamgedichte Und Vietnam του Ζριχ Φριντ 

(1966) 

Προςωπική ανάμνηςη 3 

Θ φίλθ Αλβανίδα 

… Θ εξζλιξθ μιασ παιδικισ φιλίασ μεταξφ μιασ Ελλθνίδασ και τθσ 

Αλβανίδασ ςυμμακιτριάσ τθσ… 

Ρόναλντ Φον ΢ίμελπφένιχ Der Goldene Drache [Ο χρυςόσ 

Δράκοσ] 

 Παγκόςμια Πρώτη 2009, Βιζννη 

… Πζντε εργαηόμενοι Αςιάτεσ ς’ ζνα κινζηικο εςτιατόριο κάπου ςτθ 

Γερμανία… 



 

Nachruf auf die Schreier [Νεκρολογία για τουσ 

διαμαρτυρόμενουσ] 

Ποίθμα από τθ ςυλλογι Anfechtungen und Fünfzig Gedichte του Ζριχ 

Φριντ (1967) 

Φεριντούν Ζαΐμογλου/ Γκύντερ Ζένκελ  Schattenstimmen 

[Φωνέσ από τη ςκιά] 

 Παγκόςμια Πρώτη 2008, Κολωνία 

… Ο μονόλογοσ ενόσ Αφρικανοφ που εκδίδεται ςτθ Γερμανία… 

 Προςωπική ανάμνηςη 4 

Θ Σουρκάλα ςυμμακιτρια 

… Θ ιςτορία μιασ νεαρισ Σουρκάλασ που τθν αναγκάηουν να φορζςει 

μαντιλα… 

Richtigstellung [Διόρθωςη] 

Ποίθμα από τθ ςυλλογι Lebensschatten und Gedichte του Ζριχ Φριντ 

(1981) 

Σερέζια Βάλζερ Eine Stille für Frau Schirakesch [Ενόσ λεπτού 

ςιγή για την κυρία Σίρακεσ] 

 Παγκόςμια Πρώτη 2011, Όςναμπρουκ 

… ΢ε ζνα τθλεοπτικό ςτοφντιο ςτθ Γερμανία  πριν από τθ ηωντανι 

αναμετάδοςθ του λικοβολιςμοφ τθσ κυρίασ ΢ίρακεσ κάπου ςτθ 

φανταςτικι πόλθ Σςοφντακαρ… 

Προςωπική ανάμνηςη 5  

… Διάγνωςθ καρκίνοσ…  



 

 

Die Maßnahmen [Τα Μέτρα] 

Ποίθμα  από  τθ  ςυλλογι Befreiung aus der Flucht. Gedichte und 

Gegengedichte του Ζριχ Φριντ (1968) 

Φινάλε 

.... ΢υνταγματικά κακιερωμζνα δικαιϊματα από τθ Χάρτα των 

Ανκρωπίνων Δικαιωμάτων τθσ Ευρωπαϊκισ Ζνωςθσ… 

 

΢ΤΝΣΕΛΕ΢ΣΕ΢  & ΕΡΜΗΝΕΤΣΕ΢   

 

΢κθνοκεςία και επιμζλεια: Κατερίνα Ηάχου 

Βοθκόσ ςκθνοκζτθ: Βαςοφλα Μακρι 

Επιμζλεια μετάφραςθσ – υπερτιτλιςμόσ:  ΢ταυροφλα Σςιάρα 

΢χεδιαςμόσ αφίςασ: Μαΐτα Χατηθιωαννίδου 

Λιψθ βίντεο – φωτογραφία: Γιϊργοσ Φλζγγασ 

Χειριςμόσ κονςόλασ ιχου: Φωτεινι Σαβλαρίδου 

Φωτιςμόσ: Studio Παράκλαςθ 

Μακιγιάη: Νικολζτα Χιρπιλίδου, Γεωργία Κοκκινίδου 

Επιλογι – ςυρραφι κειμζνων, ςφνταξθ προγράμματοσ: κεατρικι 

ομάδα 

Τποβολείσ: Αφρα Καραγατςλι, Ναυςικά ΢ζρμπου 

 

Απόςπαςμα από το κεατρικό Der Mann in der Badewanne 

Παρουςιάςτρια: Διμθτρα Αναςταςίου 

΢υγγραφζασ: Αλεξάνδρα Λιϊλιου 

Φιλόςοφοσ: Αφρα Καραγατςλι 

Ποίθμα 1  

Μαρτίνα Μαςτρογιαννάκθ, Ναυςικά ΢ζρμπου  



 

Προςωπικι ανάμνθςθ  1 

Ευαγγελία Σηίκα 

 Απόςπαςμα από το κεατρικό Katzelmacher 

Ζριχ: Χρφςα Μελάνου 

Χζλγκα: Κατερίνα Γελαδάρθ Χάνιτσ 

Πάουλ: Κατερίνα Σςιϊμου 

Γκοφντα: Κατερίνα- Ειρινθ Παςκϊνθ 

Γιϊργοσ: ΢άββασ Κομάτθσ 

Ελίηαμπετ: Ευαγγελία Σηίκα 

Μαρί: Αλεξάνδρα Παπανικολάου 

Ποίθμα 2 

Ηωι Σςαπακίδου, Ζλενα Αςλανίδου, Γιϊτα Αμοιρίδου, Γεωργία 

Κοκκινίδου 

Προςωπικι ανάμνθςθ 2 

Ανζτα Παναγιϊτου 

Απόςπαςμα από το κεατρικό Unschuld 

Ελίηιο: Γιάννθσ Μπζρςοσ 

Φαντοφλ: Νίκοσ Νικόπουλοσ 

Ποίθμα 3 

Γεωργία Χατηθαγοράκθ-Μπλζτςου, Κατερίνα Σςιϊμου 

Απόςπαςμα από το κεατρικό Schattenstimmen 

Νόρα: Ανζτα Παναγιϊτου 

Ρωςίδα: Ευρυδίκθ Καραγκοφνθ 

Ποίθμα 4 

Άννα Καραμιτρου, Βανζςςα Βελπ, Χρφςα Μελάνου 

Προςωπικι ανάμνθςθ 3 

Γεωργία Φραγκιαδάκθ 

Απόςπαςμα από το κεατρικό Der Goldene Drache 

Αςιάτθσ που πονάει: Γεωργία Χατηθαγοράκθ-Μπλζτςιου 



 

Αςιάτεσ: Γιϊτα Αμοιρίδου, Ζλενα Αςλανίδου, Ηωι Σςαπακίδου, 

Ευδοκία Μαριοποφλου 

Πατζρασ: Νίκοσ Νικόπουλοσ 

Μθτζρα: Γεωργία Κοκκινίδου 

Ποίθμα 5 

Διμθτρα Αναςταςίου, Γιάννθσ Μπζρςοσ 

Απόςπαςμα από το κεατρικό Schattenstimmen 

Αφρικανόσ: Γιάννθσ Αναςταςίου, ΢άββασ Κομάτθσ 

Προςωπικι ανάμνθςθ 4 

Ευρυδίκθ Καραγκοφνθ 

Ποίθμα 6 

Αλεξάνδρα Παπανικολάου, Κατερίνα- Ειρινθ Παςκϊνθ 

Απόςπαςμα από το κεατρικό Eine Stille für Frau Schirakesch 

Παρουςιάςτρια: Άννα Καραμιτρου 

Χάιντρουν: Μαρτίνα Μαςτρογιαννάκθ 

Ρουτ: Βανζςςα Βελπ 

Κοσ Γκερτ: Γεωργία Φραγκιαδάκθ 

Κοσ Φάνενμπεργκ: Ναυςικά ΢ζρμπου 

Ρόηε: Ευδοκία Μαριοποφλου 

Προςωπικι ανάμνθςθ 5 

Γεωργία Κοκκινίδου 

Ποίθμα 7 

Κατερίνα Γελαδάρθ-Χάνιτσ, Διμθτρα Αναςταςίου, Αφρα Καραγατςλι, 

Αλεξάνδρα Λιϊλιου 

Φινάλε  

Όλθ θ ομάδα 

 

Οι υπζρτιτλοι των αποςπαςμάτων από τα ζργα Ο χρυςόσ Δράκοσ και 
Αθωότησ βαςίηονται ςτισ μεταφράςεισ των: Ροφςα Δάλλα (θ 
μετάφραςθ επιχορθγείται από το Goethe-Institut Athen) και Γιϊργου 



 

Δεπάςτα (ςε: Ευρωπαϊκό Θζατρο ΙΙ. Πζντε ςφγχρονα ζργα. Ακινα: 
Καςτανιϊτθσ 2002) αντίςτοιχα. 
Οι υπζρτιτλοι των ποιθμάτων Οι ερωτήςεισ και οι απαντήςεισ και Τα 
μζτρα βαςίηονται ςτισ μεταφράςεισ των: Δθμοςκζνθ Κοφρτοβικ (ςε: 
Φωνζσ χωρίσ πατρίδα. Ακινα: Κάλβοσ 1981) και Ανκισ Βθδενμάιερ 
αντίςτοιχα. 
Θ μετάφραςθ των υπζρτιτλων των υπόλοιπων αποςπαςμάτων και ο 
υπερτιτλιςμόσ όλου του ςϊματοσ κειμζνων του κεατρικοφ ζργου ζγινε 
από τθν ΢ταυροφλα Σςιάρα. 
 
 
Η ομάδα του Σμιματοσ Γερμανικισ Γλϊςςασ και Φιλολογίασ του 
Α.Π.Θ., ζχοντασ ςαν υλικό κεατρικά ζργα Γερμανϊν ι γερμανόφωνων 
ςυγγραφζων, προςπακεί να φζρει τουσ φοιτθτζσ και τισ φοιτιτριεσ 
του Σμιματοσ κακϊσ και το κοινό τθσ Θεςςαλονίκθσ ςε επαφι με τθ 
γερμανικι λογοτεχνία και το γερμανικό πολιτιςμό μζςω των 
κεατρικϊν ζργων που ανεβάηει ιδθ από το 1989/1990. 
Ενδεικτικά αναφζρονται τα κεατρικά ζργα: Goldener Oktober τθσ 
Elfriede Mχller, Minna von Barnhelm του Gotthold Ephraim Lessing, 
Der Hässliche του Marius von Mayenburg, το κολάη ζργων του Bertolt 
Brecht Τι κοιτάτε θζατρο είναι! Ζνα βράδυ με τον Μπρεχτ, Dr. med. 
Hiob Prätorius του Curt Goetz και το κολάη ζργων του Friedrich 
Dürrenmatt Play Dürrenmatt. 
Από το 2009 τα κεατρικά ανεβαίνουν με ελλθνικοφσ υπζρτιτλουσ. 
Σο ιςτορικό τθσ ομάδασ βρίςκεται ςτο ςφνδεςμο: 
http://www.del.auth.gr/index.php/de/aktivitaten/theater-ag-
geschichte  
  

http://www.del.auth.gr/index.php/de/aktivitaten/theater-ag-geschichte
http://www.del.auth.gr/index.php/de/aktivitaten/theater-ag-geschichte


 

 
Ευχαριςτοφμε τουσ: 

-Σο Μεταπτυχιακό Πρόγραμμα ΢πουδϊν του Σμιματοσ Γερμανικισ 

Γλϊςςασ και Φιλολογίασ του Α.Π.Θ. 

-Σθ Βιβλιοκικθ του Σμιματοσ Γερμανικισ Γλϊςςασ και Φιλολογίασ του 

Α.Π.Θ. 

-Σο Studio Παράκλαςθ που μασ παραχϊρθςε το χϊρο για τισ πρόβεσ και τισ 

παραςτάςεισ και ιδιαίτερα τουσ: Μόνα Κιτςοποφλου, Γιϊργο Γκαςνάκθ, 

Πάνο Δελθνικόπουλο και Γιϊργο Αντωνογιαννάκθ. 

-Σθν απόφοιτθ του Σμιματοσ Γερμανικισ Γλϊςςασ και Φιλολογίασ Βαςοφλα 

Μακρι για τθν οικειοκελι βοικειά τθσ. 

-Σθν ΢ταυροφλα Σςιάρα για τθν επιμζλεια μετάφραςθσ των κειμζνων και 

τον υπερτιτλιςμό. 

-Σθν Μαΐτα Χατηθιωαννίδου για τθν αφίςα. 

-Σον Γιϊργο Φλζγγα για το βίντεο και τισ φωτογραφίεσ. 

-Σθν Φωτεινι Σαβλαρίδου για τθ βοικειά τθσ. 

-Σθν Νικολζτα Χιρπιλίδου για το μακιγιάη. 

-Σθν Αμαλία Κοντογιάννθ για τθν ξενάγθςθ ςτο Βαςιλικό Θζατρο 

Θεςςαλονίκθσ. 

-Σθν ταβζρνα του ΢κεφου Κάλυμνος για τισ ποδιζσ των Αςιατϊν. 

-Σον κο Αςλανίδθ για τθν επιςκευι τθσ καρζκλασ. 

-Σθν Ιωάννα Σςακίρθ για τουσ αφυγραντιρεσ. 

-Σον Γιϊργο Κατςίκα, τθν Περοφη Καςπαριάν και όλουσ όςοι βοικθςαν ν’ 

ανζβει θ παράςταςθ! 

 

  
  



 

DIE WÜRDE DES MENSCHEN IST UNANTASTBAR 

Kleines Manifest zur Aufführung 

Als Theater-AG ist es kaum möglich, von der heutigen Krise der Ideen und 

Werte unbeeinflusst zu bleiben. Wir als Germanistik-StudentInnen in 

Thessaloniki sind vor allem EuropäerInnen und tragen in uns mindestens 

beide Kulturen, die griechische und die deutsche. In den Massenmedien wird 

stereotypisch von einem wachsenden Gegensatz zwischen Griechenland und  

Deutschland berichtet, aber die Gemeinsamkeiten lässt man systematisch 

unter den Tisch fallen. Das andere Deutschland wird verschwiegen, jenes, das 

sich mit ganz ähnlichen Problemen konfrontiert sieht wie Griechenland – 

auch  wenn Deutschland  von der Krise bisher nicht so hart betroffen ist.  

Welche sind diese Probleme? Die Arbeitslosigkeit, die körperliche und 

moralische Ausbeutung der Menschen, die Entwürdigung der Bürger und 

Bürgerinnen, die Aufhebung wichtiger Menschenrechte, die Ausbreitung des 

Nationalismus und die massive Zunahme von  Rechtsextremismus und 

Rassismus. 

Solche Diskurse der Kulturnegierung und der Exklusion, die Ungerechtigkeit 

fördern und Hass kultivieren, kommen für uns VermittlerInnen zwischen der 

deutschen und der griechischen Kultur nicht in Frage. Dies ist der Hintergrund 

der diesjährigen Aufführung.  Die  Theater-AG hat unter vielen verschiedenen 

zeitgenössischen  deutschsprachigen Theaterstücken, sowie unter den 

zahlreichen Gedichten von Erich Fried den Korpus der Aufführung 

zusammengestellt. Inspiriert von der Arbeit des  Rimini Protokolls, ergänzen 

fünf persönliche Geschichten von StudentInnen, die wir Wahre 

Begebenheiten nennen, den Textkorpus. Die Auswahl und Verarbeitung der 

Texte erfolgte während des Winter- und Sommersemesters 2013-14. Das 

Finale der Aufführung besteht aus Artikeln aus dem Deutschen Grundgesetz 

und der Charta der Grundrechte der Europäischen Union.   

Theater-AG 2013/14 



 

Szenenfolge 

Lukas Linder Der Mann in der Badewanne 

Uraufführung 2012, Biel/Bienne, Deutschland  

… In einem Fernsehstudio unterhalten sich eine Philosophin, eine 

Schriftstellerin und eine Moderatorin, ob die Welt in Aufruhr sei,  oder 

ob sie sich dem Ende nähert… 

Die Fragen und die Antworten 

Gedicht aus der Sammlung 100 Gedichte ohne Vaterland von Erich 

Fried (1978). 

Wahre Begebenheiten 1 

… Im  Jahre 1974, Zypernfrage. Die Unruhen zwischen der Türkei und 

Zypern beeinflussen auch die Gastarbeiterfamilien und zwar auch 

kleine Kinder in Deutschland… 

 Rainer Werner Fassbinder Katzelmacher 

Uraufführung 1968, München / Erscheinungsjahr des Filmes 1969 

Migration nach Deutschland in den ‘60er Jahren.  

… Ein Gastarbeiter aus Griechenland zieht in eine Wohngemeinschaft 

in Deutschland ein. Dort wird er mit einigen  Problemen konfrontiert… 

Abhärtung 

Gedicht aus der Sammlung Zur Zeit und Unzeit von Erich Fried (1968) 

Wahre Begebenheiten 2  

Termin beim Psychiater 

… Ein Grieche beschließt einen Psychiater in Deutschland zu 

besuchen… 



 

 

Dea Loher Unschuld 

Uraufführung 2011, Berlin  

… Zwei ägyptische Flüchtlinge an der Nordsee… 

Status quo 

Gedicht aus der Sammlung Lebensschatten von Erich Fried (1981) 

Feridun Zaimoglu/Günter Senkel Schattenstimmen 

Uraufführung 2007, Hamburg 

… Eine Russische Putzfrau und eine Luxushure irgendwo in 

Deutschland… 

Einer singt 

Gedicht aus der Sammlung Vietnamgedichte Und Vietnam von Erich 

Fried (1966) 

Wahre Begebenheiten 3  

Die Freundin aus Albanien 

Die Entwicklung einer Freundschaft zwischen einem griechischen und 

einem albanischen Mädchen. 

Roland von Schimmelpfennig Der Goldene Drache 

Uraufführung 2009, Wien 

… Fünf Asiaten in der Küche eines chinesischen Restaurants irgendwo 

in Deutschland… 

Nachruf auf die Schreier 

Gedicht aus der Sammlung Anfechtungen und Fünfzig Gedichte von 

Erich Fried (1967)  



 

Feridun Zaimoglu/Günter Senkel Schattenstimmen 

Uraufführung 2008, Köln 

…Ein Afrikaner prostituiert sich in Deutschland… 

Wahre Begebenheiten 5 

 Die Mitschülerin aus der Türkei 

…Eine junge Türkin widersetzt sich dem Zwang ihrer Familie, den 

Kopftuch zu tragen…  

Richtigstellung 

Gedicht  aus der Sammlung Lebensschatten und Gedichte von Erich 

Fried (1981) 

Teresia Walser Eine Stille für Frau Schirakesch 

Uraufführung 2011, Osnabrück 

… In einem Fernsehstudio in Deutschland vor der Live-Übertragung der 

Steinigung von Frau Schirakesch irgendwo in der irrealen Stadt 

Tschundakar … 

Wahre Begebenheiten 5 

… Diagnose Krebs… 

Die Maßnahmen 

Gedicht aus der Sammlung Befreiung aus der Flucht. Gedichte und 

Gegengedichte von Erich Fried (1968) 

Finale 

Menschenrechte aus der Charta der Grundrechte der Europäischen 

Union.   

 



 

DARSTELLER und MITWIRKENDE 

 

Leitung und Regie: Katerina Zachu 

Regieassistentin: Vasoula Makri 

Übersetzung – Übertitelung: Stavroula Tsiara 

Plakatdesign: Maita Chatziioannidou 

Videoaufnahme – Fotos: Giorgos Fleggas 

Musik: Fotini Tavlaridou 

Beleuchtung: Studio Parathlasi 

Maske: Georgia Kokkinidou 

Auswahl und schriftliche Bearbeitung des Stückes, 

Programmerstellung: Theater-AG 2013/14 

Souffleusen: Avra Karagatsli; Nafsika Serbou 

 

 

Der Mann in der Badewanne 

Moderatorin: Dimitra Anastasiou 

Autorin: Alexandra Lioliou 

Philosophin: Avra Karagatsli 

Die Fragen und die Antworten 

Martina Mastrogiannaki, Nafsika Serbou 

Wahre Begebenheiten 1 

Evaggelia  Tzika 

Katzelmacher 

Erich: Chrissa Melanou 

Helga: Katerina Geladari Hanitz 

Paul: Katerina Tsiomi 

Gunda: Katerina Paskoni 

Jorgos: Savas Komatis 

Elisabeth: Evaggelia Tzika 



 

Marie: Alexandra Papanikolaou 

Abhärtung 

Zoi Tsapakidou, Elena Aslanidou, Giota Amoiridou, Georgia Kokkinidou 

Wahre Begebenheiten 2 

Annette Panagiotou 

Unschuld 

Elisio Giannis Mpersos 

Fadul:Nikos Nikopoulos 

Status Quo 

Georgia Chatziagoraki, Katerina Tsiomi 

Schattenstimmen  

Nora: Annette Panagiotou 

Russin: Evridiki Karagkouni 

Einer singt 

Anna Karamitrou, Vanessa Welp, Chrissa Melanou 

Wahre Begebenheiten 3 

Georgia Fragkiadaki 

Der Goldene Drache 

Asiat mit Schmerzen: Georgia Chatziagoraki 

Asiaten: Giota Amoiridou, Elena Aslanidou, Zoi Tsapakidou,  Evdokia 

Mariopoulou 

Vater: Nikos Nikopoulos 

Mutter: Georgia Kokkinidou 

Nachruf auf die Schreier 

Dimitra Anastasiou, Giannis Mpersos 

Schattenstimmen 

Afrikaner: Giannis Anastasiou, Savvas Komatis 

Wahre Begebenheiten 4 

Evridiki Karagkouni 

 



 

Richtigstellung 

Alexandra Papanikolaou, Katerina Paskoni 

Eine Stille für Frau Schirakesch 

Hilda: Anna Karamitrou 

Heidrun: Martina Mastrogiannaki 

Ruth: Vanessa Welp 

Herr Gert: Georgia Fragkiadaki 

Herr Fahnenberg Nafsika Serbou 

Rose: Eudokia Mariopoulou 

Wahre Begebenheiten 5 

Georgia Kokkinidou 

Die  Maßnahmen 

Alexandra Lioliou, Dimitra Anastasiou, Katerina Geladari-Hanicz, Avra 

Karagatsli 

Finale 

Die ganze Theatergruppe! 

 
Die Übertitel für die Theaterstücke Der Goldene Drache und Unschuld 
stammen aus den jeweiligen Übersetzungen von Roussa Dalla 
(Übersetzung gefördert vom Goethe-Institut Athen) und Jorgos 
Depastas (in: Ευρωπαϊκό Θζατρο ΙΙ. Πζντε ςφγχρονα ζργα. Ακινα: 
Καςτανιϊτθσ 2002). 
Die Übertitel der Gedichte Die Fragen und die Antworten und Die 
Maßnahmen stammen aus den jeweiligen Übersetzungen von 
Dimosthenis Kourtovik (in: Φωνζσ χωρίσ πατρίδα. Ακινα: Κάλβοσ 
1981) und  Anthi Wiedenmaier. 
Die Anpassung dieser Übersetzungen sowie die Übersetzung der 
weiteren Theaterstücke und Gedichte der Collage wurden von 
Stavroula Tsiara erstellt. 
 
 



 

Wir danken: 

-dem Master- und Promotionsstudiengang der Abteilung für Deutsche 

Sprache und Philologie der Aristoteles Universität Thessaloniki. 

-der Bibliothek der Abteilung für Deutsche Sprache und Philologie der 

Aristoteles Universität Thessaloniki. 

-dem Studio Parathlasi, das uns das Theater für unsere Proben und 

Aufführungen bereitgestellt hat und besonders Mona Kitsopoulou, Giorgos 

Gasnakis, Panos Delinikopoulos und Giorgos Antonogiannakis. 

-der Absolventin der Abteilung für Deutsche Sprache und Philologie Vasoula 

Makri für ihren freiwilligen Einsatz. 

-Stavroula Tsiara für die Übersetzung und die Übertitelung. 

-Maita Chatziioannidou für das Plakatdesign. 

-Giorgos Fleggas für die Videoaufnahme des Stücks und die Fotos. 

-Fotini Tavlaridou für ihre Unterstützung. 

-Nikoleta Chirpilidou für die Maske. 

-Amalia Kontogianni für die Führung durch das Vassiliko Theater 

Thessaloniki. 

-der Taverne von Skevos Kalimnos für die Schürzen der Asiaten. 

-Herrn Aslanidis für die Stuhlreparatur. 

-Ioanna Tsakiri für die Raumentfeuchter. 

-Giorgos Katsikas, Peruz Kasparian und allen, die dazu beigetragen haben, 

das Stück auf die Bühne zu bringen! 

 

 

Die Theatergruppe der Abteilung für Deutsche Sprache & Philologie 
der Aristoteles Universität Thessaloniki wurde 1989/90 gegründet 
und stellt einen Versuch dar, Studierende und Publikum mithilfe von 
Theaterstücken deutscher oder deutschsprachiger Schriftsteller 
einander näher zu bringen und den Kontakt mit der deutschen Kultur- 
und Literaturszene zu pflegen.  
Manche von den aufgeführten Theaterstücken: Goldener Oktober von 
Elfriede Mχller, Minna von Barnhelm von Gotthold Ephraim Lessing, 



 

Der Hässliche von Marius von Mayenburg, die Bertolt-Brecht-Collage 

Glotzt nicht so Romantisch! Brecht intensiv, Dr. med. Hiob Prätorius 
von Curt Goetz und die Friedrich-Dürrenmatt-Collage Play Dürrenmatt. 
Seit 2009 werden die Theaterstücke mit Übertiteln versehen.  
Ein Überblick auf die Geschichte der Theater-AG ist unter folgendem 
Link zu finden: 
http://www.del.auth.gr/index.php/de/aktivitaten/theater-ag-
geschichte  
  

http://www.del.auth.gr/index.php/de/aktivitaten/theater-ag-geschichte
http://www.del.auth.gr/index.php/de/aktivitaten/theater-ag-geschichte


 

 


